SMLOUVA O SPOLUPRACI

Astellas Pharma s.r.o.

se sidlem Praha 8, Rohanské nabtezi 678/29, PSC
186 00

IC: 26432765

zapsand v obchodnim rejstiiku vedeném Méstskym
soudem v Praze, sp. zn. C 81789

zastoupena RNDr. TomaSem Fronkem, jednatelem
a Mgr. Pavlinou Fuskovou, jednatelkou

bankovni spojeni: Deutsche Bank Praha, ¢islo tétu:
3120000009/7910

(dale jen jako ,,Astellas®)

a

Masarykiv onkologicky ustav

se sidlem: Brno, Zluty kopec 7, PSC 656 53
1C: 00209805
zastoupeny  prof.
Ph.D., feditelem.
bankovni spojeni: Ceskéa narodni banka, &islo uétu:
20001-87535621/0710

(dale jen jako ,,Odbératel)

MUDr. Markem Svobodou,

se dohodly na uzavfeni této

Smlouvy o spolupraci

l.
Uvodni ustanoveni

1. Odbératel je zdravotnickym zafizenim,
které odebira z distribu¢ni sit¢ v Ceské
republice  vyrobky Astellas uvedené
vpriloze ¢. 1 této smlouvy (dale jen
,»Vyrobky*), ktera je nedilnou soucasti této
smlouvy. Podminky odbéri Vyrobku
zdravotnickym zafizenim nejsou touto
smlouvou nijak doteny a Tfidi se
v§eobecnymi  obchodnimi  podminkami
spolecnosti PHOENIX Iékarensky
velkoobchod, s.r.o. pro komisionafsky
prodej spolecnosti Astellas Pharma s.r.o.

2. Smluvni strany shodné Kkonstatuji, ze
zdravotnické zatizeni odebira
prostfednictvim  spoluprace  upravené

dil¢imi pisemnymi kupnimi smlouvami S

COOPERATION AGREEMENT

Astellas Pharma s.r.o.

With its registered seat at the address Prague 8,
Rohanské nabiezi 678/29, Postal Code: 186 00
Business ID No.: 26432765

Registered with the Commercial Register
administered by the Municipal Court in
Prague, File No. C 81789

Represented by RNDr. Tomas Froiek,

Managing Director, and Mgr. Pavlina Fiskova,
Managing Director

Bank Account: Deutsche Bank Praha, account
no0:3120000009/7910

(hereinafter referred to as “Astellas”)

and

Masaryk Memorial Cancer Institute

With its registered seat at the address: Brno,
Zluty kopec 7, Postal Code: 656 53

Business ID No.: 00209805

Represented by prof. MUDr. Marek Svoboda,
Ph.D., Director

Bank account: Czech National Bank, account
no: 20001-87535621/0710

(hereinafter referred to as the “Customer”)

have agreed to enter into the following

Cooperation Agreement

I
Introductory Provisions

1. The Customer is a healthcare facility that
purchases from the distribution network in
the Czech Republic the Astellas products
listed in annex 1 to this agreement
(hereinafter referred to as the “Products”),
which constitutes an integral part hereof.
The terms and conditions for the purchase
of the Products by the institution shall not
be affected by this agreement in any
manner and shall be governed by the
general terms and conditions of PHOENIX
lékarensky velkoobchod, s.r.o. for the sale
or return system of Astellas Pharma s.r.o.

2. The parties agree that the institution,
through the cooperation governed by the
partial written purchase agreements with
each distributor, purchases the Products




jednotlivym distributorem v ramci své
¢innosti Vyrobky, a to v takovém
mnozstvi, které je pro ¢innost Odbératele
potiebné. V piislusné dilci kupni smlouve
uzaviené mezi Odbératelem a distributorem
jsou upraveny obchodni vztahy zamétené
zejména na zpusob objednavani a dodavani
Vyrobkli, termin a misto dodéni,
pozadavky na Vyrobky, zpisob pfevzeti
Vyrobkli Odbératelem apod. Uzavieni dilc¢i
kupni smlouvy mezi Odbératelem a
distributorem neni nijak zavislé na této
smlouvé  nebo  jejich  jednotlivych
ustanovenich.

Smluvni strany se vramci zkvalitnéni
vzajemné spoluprace a z divodu dosazeni
maximalni oboustranné vyhodnosti dohodli
na nasledujicich podminkéch spoluprace:

1.
Predmét smlouvy

Astellas se zavazuje v piipadé, Ze budou
splnény nize uvedené podminky a
podminky uvedené v pfiloze ¢&. 2 této
smlouvy, poskytnout Odbérateli bonus za
odbér Vyrobki na pracovistich Odbératele
uvedenych v ptiloze ¢. 1 této smlouvy, V
uvedené vysi za predpokladu, Ze odbér
Vyrobkli v referenénim obdobi dosahne
minimalné objemu/mnozstvi uvedeného
v této priloze pro odpovidajici Vyrobek.
Priloha €. 2 je nedilnou soucasti této
smlouvy.

Bonus je stanoven v priloze €. 2 vzdy pro
konkrétni  dosazeny objem  Vyrobki
v referen¢nim obdobi, pficemz objem
Vyrobkl se vypocte jako soucet cen vSech
baleni  pfislusného  Vyrobku,  ktery
Odbératel nakoupi v referencnim obdobi od
distributora.

Cenou baleni Vyrobku se pro ucely tohoto
ustanoveni rozumi cena vyrobce bez DPH
urCena  Astellas a platna v daném
referencnim obdobi. Referencnim obdobim
se pro ucely této smlouvy rozumi obdobi
urcené piilohou €. 2 této smlouvy.

within the scope of its business in such
guantities as are necessary for the
Customer's  business. The relevant
individual purchase agreement concluded
between the Customer and the distributor
shall regulate their business relations, in
particular the method of ordering and
delivery of the Products, the date and place
of delivery, requirements for the Products,
the method of acceptance of the Products
by the Customer, etc. Execution of such
individual purchase agreement between the
Customer and the distributor shall be
independent of this agreement or its
individual provisions.

In order to improve the quality of mutual
cooperation and to achieve maximum
mutual benefits, the parties agree on the
following terms and conditions of
cooperation:

1"
Subject Matter of Agreement

Astellas undertakes, subject to the
satisfaction of the terms and conditions
set out below and in annex 2 to this
agreement, to grant to the Customer a
bonus for the purchase of the Products at
the Customer's sites listed in annex 1 to
this agreement, in the amount specified,
provided that the purchase of the
Products in the reference period achieves
at least the volume/quantity specified in
such annex for the relevant Product.
Annex 2 shall constitute an integral part
of this agreement.

The bonus shall be stipulated in annex 2
hereto for each specific quantity of the
Products during the reference period,
while the quantity of Products shall be
calculated as the sum of the prices of all
packages of the relevant Product
purchased by the Customer during the
reference period from the distributor.

For the purpose of this provision, price
of the Product means manufacturer’s
price excluding VAT, as stipulated by
Astellas and valid during the given
reference period. For the purposes of
this agreement, reference period means
the period of time specified in annex 2




Dojde — li vreferenénim obdobi k
vyznamnym zménam cen Vyrobki, piipadné
ke zméndm v portfoliu Vyrobkl, vcetné
zmény rozhodnuti o vysi a/nebo podminkéach
hrazeni kteréhokoliv Vyrobku, vstoupi obé
strany do jedndni o pfipadném zrevidovani
priloh této smlouvy. Jednani o zrevidovani
priloh podle tohoto odstavce mulze zahajit
pisemnym oznamenim kterakoliv strana,
pfiemz oznameni musi byt doruceno druhé
strané. Pokud strany nedosdhnou zadné
dohody o zrevidovani pfiloh ani do 30 dni od
doruceni oznameni strany vyzyvajici druhou
stranu k jednani o zrevidovani pfiloh, je
strana, kterda k jednani o revizi pfiloh
vyzvala, opravnéna vypoveédét pisemné tuto
smlouvu s u¢innosti ke dni, kdy zména ceny
¢i zména portfolia Vyrobki zacala vyvolavat
ucinky, popt. ke dni pozd¢jsimu ve vypovedi
uvedenému.

Dojde-li v pribéhu doby trvani této smlouvy
ke zméné znéni nebo vykladu pravniho
pfedpisu a znéni nebo vykladu jiného
relevantniho predpisu ¢i pokynu zavazného
pro smluvni strany (vCetné pifikazi ministra
zdravotnictvi), a bude-li se takova zména
jakkoli tykat poskytovani bonusu dle této
smlouvy, smluvni strany se zavazuji, ze bez
zbyte¢ného odkladu po takové zméné
vstoupi v dobré vife do jednani o takovych
upravach této smlouvy, které uvedenou
zménu znéni ¢i vykladu ptislusného pravniho
predpisu adekvatné zohledni; Smluvni strany
pfitom projednaji zejména formu, ve které je
bonus poskytovan, dokladovan a uétovan a
jeho poskytovani jako takové, a to i zpétné
za celou dobu trvani této smlouvy. Nebude-li
mezi smluvnimi stranami dosazeno dohody
na takovych Upravach smlouvy ani do 10 dni
od zahgjeni jednani, je kterakoli smluvni
strana opravnéna poskytovani nebo piijimani
Bonusu bez dalStho odmitnout a tuto
Smlouvu vypovédét s uéinnosti ke dni jejiho
doruceni.

3.

hereto.

Should a significant change in the
prices of the Products or a significant
change in the Product portfolio occur,
including change in the decision on the
amount and/or terms of reimbursement
for any Product during the reference
period, both parties shall commence to
negotiate regarding any potential revision
of annexes  hereto.  Negotiations
regarding revision of the annexes under
this subsection may be initiated by either
party by virtue of its written notice
delivered to the other party. If the parties
fail to reach any agreement on the
revision of the annexes even within 30
days of receipt of the notice of the party
inviting the other party to negotiate the
revision of the annexes, the party inviting
to revise the annexes shall be authorised
to terminate this agreement in writing
with effectiveness from the date on
which the change in price or change in
the Product portfolio became effective,
or such later date as may be specified in
the notice.

If, during the term of this agreement,
there is a change in the wording or
interpretation of a legal regulation and
the wording or interpretation of another
relevant  regulation or instruction
binding on the contracting parties
(including the orders of the Minister of
Health), and if such a change in any
way concerns the provision of the bonus
under of this contract, the contracting
parties  undertake  that,  without
unnecessary delay, after such a change,
they will enter into negotiations in good
faith on such maodifications of this
agreement, which will adequately take
into account the said change in the
wording or interpretation of the relevant
legal regulation; At the same time, the
contracting parties will discuss in
particular the form in which the bonus is
provided, documented and charged and
its provision as such, including
retroactively for the entire duration of
this contract. If parties fail to reach
agreement on such amendments to the
contract even within 10 days from the
start of negotiations, any contracting




1.
Uplatnéni bonusu a jeho uhrazeni

Astellas  je opravnén po  Odbeérateli
pozadovat predlozeni relevantnich
reprezentativnich ~ dokladii  k prokazani
vzniku naroku na bonus osvéd¢ujici odbér od
distributora  (vypisy o odebranych a
fakturovanych Vyrobcich dle pfilohy €. 2) a
Odberatel je povinen mu takovéto doklady
ve lhut¢ 10 kalendainich dnti po skonceni
referencniho obdobi a obdrzeni takového
pozadavku poskytnout, jinak ztraci narok na
bonus. Astellas do 30 dni od jejich obdrzeni
posoudi podklady pro ptiznani bonusu a bud’
navrh odsouhlasi a informuje Odbératele,
nebo  vznese  pisemné  odivodnéné
pfipominky k obdrzenym podkladim na
pfizndni bonusu. V takovém piipade
Odbératel piipominky Astellas odivodnéné
vypotada, aby jej Astellas mohl odsouhlasit,
popf. odpovidajicim  zpGsobem navrh
pozmeéni. Astellas do 5 kalendafnich dni od
odsouhlaseni navrhu na pfiznani bonusu da
pokyn distributorovi k vystaveni opravného
daniového dokladu ve prospéch Odbératele a
zavazuje se zajistit, ze distributor jej do 10
kalendainich dntt vystavi a doruéi jej
Odberateli. Za den uskute¢néni zdanitelného
plnéni se povazuje den, kdy Astellas i
Odbératel  pisemné  schvali  kalkulaci
obratového bonusu. Splatnost vystaven¢ho
opravného danového dokladu je shodna se
splatnosti faktur vystavovanych
distributorem.

V piipadé, ze dojde k ukonceni této smlouvy
pfed uplynutim referencniho  obdobi,
poskytne  Astellas  Odbérateli  bonus
vpomérné vysi (alikvotni cast) za takové
zkracené referencni obdobi, to vSak =za
predpokladu, Ze Odbératel splni v pomérné
vy$i odbér pozadovany pro poskytnuti

party is entitled to refuse the provision
or acceptance of the bonus and to
terminate this agreement by written
notice effective upon its delivery.

11
Claiming and Payment of Bonus

Astellas shall be authorised to request
that the Customer submit relevant
representative supporting documents to
prove its claim to the bonus, certifying
purchases  from  the  distributor
(statements of the Products purchased
and invoiced as per annex 2), and the
Customer shall provide such documents
within 10 calendar days after the end of
the reference period and receipt of such
request, otherwise the Customer shall
lose the right to claim the bonus.
Astellas shall review the bonus granting
documents within 30 days after
receiving documents and either approve
the proposal and inform the Customer or
make reasoned written comments on the
bonus granting documents received. In
such event, the Customer shall
reasonably address Astellas’ comments
so that Astellas can approve the proposal
or amend it accordingly. Astellas shall
instruct the distributor to issue a
corrective tax invoice in favour of the
Customer within five calendar days of
the approval of the bonus proposal and
undertakes to ensure that the distributor
shall issue and deliver such invoice to
the Customer within ten calendar days.
The taxable supply date shall be deemed
to be the date on which the calculation
of the turnover-based bonus is mutually
agreed upon in writing by Astellas and
the Customer. The due date of the issued
corrective tax document shall be the
same as the due date of the invoices
issued by the distributor.

Should this agreement be terminated
before the elapsing of the reference
period, Astellas shall grant to the
Customer proportionate (aliquot)
amount of the bonus for such shortened
reference period, provided that the
Customer has achieved the proportionate




bonusu v pfislusné pfiloze. Napi. pokud
bude referen¢ni obdobi zkraceno na polovinu
budou prodeje z tohoto zkraceného obdobi
porovnavany s pasmy  snizenymi  na
polovinu.

V.
DalSi ustanoveni a prohlaseni stran

Smluvni strany souhlasné prohlasuji, Ze touto
smlouvou neni Odbératel jakkoliv zavazan
odebirat Vyrobky, a to v jakémkoli mnozstvi a
naddle disponuje absolutni smluvni volnosti co
do vybéru Vyrobkd i co do vybéru jejich
dodavateld.

Smluvni strany dale prohlasuji, Ze ucelem této
smlouvy neni reklama Vyrobkd, ani
poskytnuti daru ¢i sponzorského prispévku
Odberateli ani  pobidka ¢i névod na
neopravnéné Cerpani prostredkll z vetejného
zdravotniho poji$téni, nybrz pouze poskytnuti
bonusu, ktery zohledituje ekonomickou usporu
na strané¢ Astellas danou mnozstvim Vyrobku
Odberatelem odebranych. Odbératel zlstava
plné odpovédny za své evidencni a danové
povinnosti vici vefejnym organiim. Ptipadné
zavazky  odbératele  vici  zdravotnim
pojistovnam a jejich vypotadani jsou vyhradni
zalezitosti Odbératele.

V.
Mléenlivost

Smluvni  strany se zavazuji = bez
ptedchoziho pisemného souhlasu druhé
smluvni strany nezvetejnit ¢i  jinym
zpusobem nezpfistupnit tfetim Osobam
zadné informace o vzajemnych obchodnich
vztazich, a to ani po skonéeni ¢i zaniku této
smlouvy.

Kazda ze smluvnich stran zpfistupni obsah
této smlouvy a informace tykajici se jejiho

amount of purchases as required for
granting of the bonus as set forth in the
relevant annex. E.g. if the reference
period is halved, sales from this
shortened reference period will be
compared with the zones halved.

v
Other Provisions and Parties’
Representations

The contractual parties represent in
accord that this agreement shall not
oblige the Customer in any manner to
purchase Products in any quantity and
that the Customer continues to have
absolute contractual freedom in terms of
product selection as well as in terms of
choice of product suppliers.

The contractual parties also represent that
the purpose of this agreement shall not be
to advertise the Products or to grant a
donation or sponsorship to the Customer
or to incite disbursement or issue
instructions regarding disbursement of
the funds from the public health
insurance  without justification, but
merely to grant the bonus that reflects the
economic savings on the part of Astellas
given by the quantity of the Products
purchased by the Customer. The
Customer shall remain fully liable for its
accounting and tax obligations to public
authorities. Any potential liabilities of
the Customer towards health insurance
companies and their settlement shall be
the Customer’s exclusive concern.

\%
Confidentiality

The contractual parties undertake not to
disclose or otherwise make available to
third parties without the prior written
consent of the other contractual party any
information concerning their mutual
business relationships, including after the
termination or extinction of the
agreement.

Each of the contractual parties shall
make available the content of this




pfedmétu pouze tém zaméstnanctim,
spole¢niklim, akcionafim a odbornym
poradcm, kteti ji  potfebuji  znat
v souvislosti s plnénim tukold dle této
smlouvy.

Povinnost mlcenlivosti se nevztahuje na
informace, které:

jsou verejn€ znamé,
se stanou vefejné znamymi jinak, nez
poruSenim ustanoveni této smlouvy,
jsou opravnéné v dispozici druhé smluvni
strany pred jejich poskytnutim této smluvni
stran¢
smluvni strana ziska od tfeti osoby, ktera neni
vazana povinnosti ml¢enlivosti,

k jejichz zvefejnéni dala pfislusna strana
pisemny ¢i e-mailovy souhlas druhé smluvni
stran¢,
které byly zvefejnény na zéakladé pravnich
predpisi (naptf. zdkona ¢. 340/2015 Sb., o
registru smluv, ve znéni pozdéjsich predpist;
zakona ¢. 106/1999 Sb., o svobodném
ptistupu k informacim, ve znéni pozdé€jSich
ptedpist), pokynt zfizovatele Odbératele,
pravomocného soudniho rozhodnuti nebo
pravomocného rozhodnuti organu vetejné

spravy.

V souvislosti s aplikaci zakona ¢. 340/2015
Sb., 0 zvlastnich podminkach ucinnosti
nekterych smluv, uvefejiiovani téchto smluv
a o registru smluv (zakon o registru smluv),
ve znéni pozde€jsich predpist, dale jen
»Zakon o registru smluv‘, a za
predpokladu, ze podle zakona o registru
smluv bude povinné tuto smlouvu podle
uvedeného zakona publikovat, se strany
dohodly, Ze smlouvu zvefejni Odbératel.
Pfed jejim zvefejnénim Astellas bez
zbytecného odkladu pisemné  Astellas
pfedem odsouhlasi text a format dat
uréenych k publikaci v registru smluv.

Strany  pokladaji  informace obsazené
Vv jednotlivych pfilohach této smlouvy za
obchodni tajemstvi kazdé jednotlivé strany, a

agreement and information relating to its
subject matter only to those employees,
members, shareholders and expert
advisers who need to know it in
connection with the performance of the
tasks pursuant to this agreement.

The confidentiality obligation shall not
apply to the following information:

- that is publicly known,

- that becomes known to the public
otherwise than through breach of the
provisions of this agreement,

- that is legitimately available to the
other contractual party before it is made
available to such contractual party,

- that the contractual party obtains
from a third party who is not bound by
the confidentiality obligation,

- that is published by contractual party
based on written or e-mail consent given
by other contractual party,

- that is published based on legal acts
(e.g. Act No. 340/2015 Coll.,, on
Register of Contracts, as amended; Act
No. 106/1999 Coll., on Free Access to
Information, as amended), orders of
Customer’s founder, valid court decision
or valid decision of public authority.

In connection with the application of
Act No. 340/2015 Coll., on the special
conditions governing the effectiveness
of certain contracts, the publication of
such contracts and the register of
contracts (the Act on the Register of
Contracts), as amended and
supplemented (hereinafter referred to as
the “Act on the Register of
Contracts”), and provided that it is
obligatory to publish this agreement in
the register of contracts under the Act on
the Register of Contracts, the parties
agree that this agreement shall be
published by Customer. Prior to its
publication, the Astellas shall without
undue delay approve in writing to
Astellas in advance the text and format
of the data to be published in the register
of contracts.

The parties consider the information
contained in the individual annexes
hereto their respective business secret to




to v rozsahu: definice Vyrobki, stanoveni
objemu/mnozstvi, ktery ma byt dosaZen pro
splnéni podminek pro bonus podle této
smlouvy, vySi bonusu, cenou baleni
Vyrobku, bude-li v pfislusné  Ptiloze
uvedena.

V ptipadé, Ze kterakoliv strana porusi
jakoukoliv povinnost ulozenou Vv tomto
¢lanku, je druha strana opravnéna odstoupit
od této smlouvy, a to pisemnym oznamenim
doruenym stran¢, ktera povinnost podle
tohoto ustanoveni porusila. Dorucenim
takového ozndmeni je tato smlouva
ukoncena od pocatku, a Astellas je opravnén
zadat, aby mu Odbératel ve 1hiuté 15 dni od
doruceni takového oznameni vratil veskeré
vyplacené bonusy ¢i jejich Casti.

VI.
DalSi ustanoveni

Odberatel povede veskerou, uplnou, presnou
a aktuadlni evidenci a podpurné doklady
pozadované na zakladé¢ platnych zakont
nebo v souvislosti s jednotlivymi smlouvami
po dobu sedmi (7) let po provedeni plateb
nebo po dobu stanovenou v souladu s
platnymi zakony, podle toho, ktera doba je
delsi.

Strany jsou povinny poskytovat si vzajemnée
nezbytnou soucinnost pro ucely kontrol, zda
v souvislosti s plnénim této smlouvy byly
dodrzeny pravni predpisy, protikorupcni
ustanoveni ¢i pokyny ziizovatele Odbératele.
Nezbytnou soucinnosti se rozumi zejména
zptistupnéni dokumentli, udajii a zdznamu
souvisejicich s plnénim této smlouvy.

Odbeératel a jeho piidruzené subjekty jsou
povinny pln¢ spolupracovat v souvislosti s
jakymkoli takovym auditem.

Odbératel se zavazuje dodavat Vyrobky
a/nebo poskytovat sluzby v fadném souladu s
Protikorupénimi ~ zasadami  spolecnosti
Astellas.

the following extent: definition of the
Products, stipulating the
quantity/amount to be achieved to
satisfy the conditions for bonus granting
pursuant hereto, amount of bonus, and
the price per packaging of Product, if
specified in the corresponding annex.

Should either party breach any
obligation imposed by this article, the
other party shall be authorised to
terminate this agreement by virtue of a
written notice delivered to the party who
breached the obligation under this
article. Upon delivery of such notice,
this agreement shall be terminated from
the beginning and Astellas shall be
authorised to demand that the Customer
repay all or any part of the bonuses paid
to it within 15 days of delivery of such
notice.

VI
Other Provisions

The Customer shall maintain all,
complete, accurate and current records
and supporting documentation required
under applicable laws or in connection
with individual contracts for the period
of seven (7) years after payments are
made or for a period of time determined
in accordance with applicable laws,
whichever is longer.

The parties undertake to cooperate to the
extent necessary for the purposes of
checking whether legal regulations, anti-
corruption provisions or instructions of
the founder of the Customer have been
followed in connection with the
performance  of  this  agreement.
Necessary cooperation means, in
particular, making available documents,
data and records related to the
performance of this agreement.

The Customer and its affiliates shall
cooperate fully in connection with any
such audit.

The Customer undertakes to supply the
Products and/or provide the services in
due compliance with Astellas’ Anti-
Corruption Policy.




Odbératel se nesmi dopoustét zadného
jednani nebo opomenuti, jez povede nebo by
mohlo vést u kterékoli ze smluvnich stran k
poruseni nebo spachani trestného ¢inu dle
jakychkoli zakonu tykajicich se boje proti
uplatkafstvi nebo korupci.

Odbératel nesmi zaplatit, nabidnout nebo
slibit zaplaceni, nebo autorizovat platbu
pfimo nebo neptimo jakychkoli prostiedki
nebo cehokoli hodnotného jakémukoli
statnimu ufednikovi nebo zaméstnanci, nebo
jakékoli politické stran¢ nebo kandidatovi na
politickou funkci a/nebo jakékoli jiné osobé,
véetné mimo jiné jakéhokoli ufednika,
zaméstnance, povefené osoby  a/nebo
zastupce jiné spolecnosti nebo organizace za
ucelem ovlivnéni jednani nebo rozhodnuti
jakékoli vlady, spoleCnosti ¢i organizace v
souvislosti s ¢innosti Odbératele na zaklade
smlouvy.

V ptipadé, ze bude jakékoli ze smluvnich
stran konfrontovdna s jakymkoliv druhem
korupéniho jednani druhé strany, je povinna
postupovat podle platnych zakond CR, jakoZ
i podle Etickych ¢i Protikorupénich zasad
obou ztcéastnénych stran.

Odbeératel potvrzuje, Ze poplatky, které maji
byt zaplaceny na zakladé smlouvy, jsou
pfiméfené a umérné doddvanym Vyrobkim
a/nebo sluzbam.

VII.
Zavéreéna ustanoveni

Ve vSech ostatnich otazkach neupravenych
touto smlouvou, se pravni vztah zalozeny
touto smlouvou fidi ustanovenimi obc¢anského
zakoniku.

Smluvni strany ujednaly, Ze v pfipadé¢ zmén
kontaktnich udaji je povinna pfislusna
smluvni strana zménu oznamit druhé smluvni
strané. V ptipadé, ze tak neucini, povazuje se
za platné doruceni korespondence na posledni
znamou kontaktni adresu pfislusné smluvni
strany.

The Customer shall not commit any act
or omission which will or may result in
either contractual party being in breach
or committing a criminal offence under
any anti-bribery or anti-corruption laws.

The Customer shall not pay, offer or
promise to pay, or authorise the payment
of, directly or indirectly, any funds or
anything of value to any government
official or employee, or any political
party or candidate for political office
and/or any other person, including,
without  limitation, any  officer,
employee, designee and/or
representative of any other company or
organization for the purpose of
influencing the actions or decisions of
any  government,  company  or
organization in connection with the
Customer’s activities under the Contract.

In the event either contractual party is
confronted with any type of corrupt
acting by the other party, it shall be
obliged to proceed in accordance with
the applicable laws of the Czech
Republic as well as the Ethical or Anti-
Corruption Policies of both parties.

The Customer confirms that the fees
payable under the agreement are
reasonable and proportionate to the
Products and/or services supplied.

VIl
Final Provisions

In all other matters not regulated by this
agreement, the legal relationship
established by this agreement shall be
governed by the provisions of the Civil
Code.

The contractual parties agree that in the
event of any change in their contact
details, the relevant contractual party
shall notify the other contractual party of
such change. Should it fail to do so,
delivery of correspondence to the last
known contact address of the relevant
contractual party shall be deemed valid
delivery.




Smlouva se uzavira na dobu neurcitou. Kazda
ze smluvnich stran je oprdvnéna tuto smlouvu
vypoveédét pisemnou vypovédi i bez uvedeni
divodu dorucenou druhé smluvni strang.
Vypoveédni doba ¢ini 1 mésic a pofina bézet
prvnim dnem po doruceni druhé smluvni
Strang.

Zmeény a doplnky této smlouvy mohou byt
¢inény pouze formou c¢islovanych pisemnych
dodatkt, podepsanych smluvnimi stranami.

Tato smlouva obsahuje upIné ujednani o
predmétu smlouvy a vSech nalezitostech, které
strany mély a chtély ve smlouvé ujednat, a
které povazuji za dulezité. Soucasn¢ smluvni
strany prohlasuji, Ze si navzijem sdélily
vSechny informace, které povazuji za dilezité
a podstatné pro uzavieni této smlouvy.

Smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech,
pricemz kazda ze smluvnich stran obdrzi po
jednom.

Tato smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
uzavieni posledni smluvni stranou a G¢innosti
dnem jejiho uvefejnéni v registru smluv
vsouladu se zadkonem ¢. 340/2015 Sb. o
registru smluv. Smluvni strany se vSak
vyslovné dohodly, Ze ujednani této smlouvy se
pouziji i na pravni pomeéry vzniklé mezi
smluvnimi ~ stranami od  zacatku 4.
kalendainiho ¢&tvrtleti roku 2022 do okamziku
nabyti G€innosti tohoto dodatku.

Smluvni strany se dohodly, Ze uvefejnéni této
Smlouvy Vv registru smluv zajisti Odbératel,
bezodkladné poté, co od spolecnosti Astellas
obdrzi elektronicky obraz smlouvy se
znecitelnénymi daty, ktera jsou vyloucena
Z uvetejnéni dle § 5 odst. 8 zakona o registru
smiuv.

4.

This agreement shall be entered into for
an indefinite period of time. Each
contractual party shall be authorised to
terminate this agreement by virtue of
serving a written termination notice to
the other contractual party without
giving any reason. The notice period
shall be one month and shall commence
on the first day following the delivery of
the termination notice to the other
contractual party.

This agreement may only be amended
and modified by virtue of numbered
written amendments executed by both
contractual parties.

This agreement contains the entire
agreement on the subject matter hereof
and all the matters which the parties
should have and wanted to agree herein
and which they consider important. At
the same time, the contractual parties
represent that they have communicated
to each other all information they
consider significant and relevant for the
conclusion of this agreement.

The agreement shall be executed in two
counterparts, of which each of the
contractual parties shall receive one.

This agreement shall enter into force on
the date of its execution by the last
contractual party and into effect on the
date of its publication in the agreements
register in accordance with Act
340/2015 Coll, on Agreements Register.
However, the contracting parties have
expressly agreed that the provisions of
this contract will also apply to legal
relationships  arising  between the
contracting parties from the beginning of
the 4th calendar quarter of 2022 until the
moment this amendment takes effect.

The contracting parties have agreed that
the agreement will be published in the
register of contracts by Customer,
without undue delay after receiving an
electronic image of the contract with
redacted data, which are excluded from
publication according to § 5 para 8 of
the Act on the Register of Contracts.




9. Neni-li v této smlouvé uvedeno jinak, neni
Odbératel opravnén prava a zavazky z této
smlouvy pfevadét na tfeti osoby bez
souhlasu druhé smluvni strany.

10. Utastnici této smlouvy prohlaguji, e si
smlouvu pred jejim podepsanim precetli a ze
jeji obsah odpovida jejich pravé, vazné a
svobodné wvili, coz stvrzuji svymi nize
pfipojenymi podpisy.

11. Nedilnou soucasti této smlouvy je i jeji
ptiloha a to:

Priloha ¢.1 — Seznam vyrobkd (obchodni
tajemstvi)

Piiloha ¢.2 — Vypocet objemového bonusu
(obchodni tajemstvi)

9.  Unless stipulated otherwise herein, the

Customer shall not be authorised to
transfer the rights and obligations under
this agreement to third parties without
the prior written consent of the other
contractual party.

10. The parties hereto represent that they

have read this agreement before signing
it and that its content corresponds to
their true, earnest and definite will, in
witness whereof they append their
signatures hereunto.

11. The following annexes shall constitute

an integral part of this agreement:

Annex 1 — List of Products (business
secret)

Annex 2 — Calculation of Volume-
Based Bonus (business secret)

V Praze dne / In Prague on 18. 12. 2022

Astellas Pharma s.r.o.
RNDr. Tomas Fronék,
jednatel/Managing Director

Astellas Pharma s.r.o.
Magr. Pavlina Fiskova,
jednatelka/Managing Director

V Brné dne/ In Brno on 21. 12. 2022

Masarykiv onkologicky ustav
prof. MUDr. Marek Svoboda, Ph.D.,
teditel/ Director General




Ptiloha €.1 — Seznam vyrobki Annex 1 — List of Products

Piiloha ¢. 2 -Vypocet objemového bonusu Annex 2 — Calculation of Volume-Based
Bonus

Piilohy €. 1 a 2 neuvefejnény — obchodni tajemstvi




